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Introduction
No translation is an exact copy of its original, no matter how faithfully the translator attempts the 
translation (Mikhailov & Villikka 2001:378). Mikhailov and Villikka further assert that even if two 
translators translate the same text ‘as faithfully to the original as possible’, the result would be 
‘two clearly different translations’. This is owing to the fact that each person employs his or her 
own idiolect (Landers 2001:90). It has been widely argued in translation studies that literary 
translators should adhere to the style of the original author (Chesterman 1997; Landers 2001; 
Nida & Taber 1974). Landers (2001:49–52) argues against this notion because in his view, products 
of such a practice are awkward and incomprehensible. He is of the opinion that translators should 
decide what kind of text they want to create and whether they want to be visible or not. To him, 
producing a text that ‘leaves as little evidence as possible’ of the translation process is what 
translators strive for (Landers, 2001:49). He views the translator as the person in control of the 
process, the decision maker. Jones (2011:143–144) draws attention to the fact that there is tension 
among translation scholars regarding this issue. Some advocate for replicating the style of the 
author, while others argue that translators are writers in their own right and inevitably leave their 
mark. He further asserts that literary translation is a manipulative exercise because it involves 
issues of identity and ideology, which influence the translator’s decision-making and style of 
writing (Jones 2011:156–157).

One of the aspects that concerns translation scholars most is the question of the translator’s style. 
It was realised that little research had been undertaken investigating the individual style of 
literary translators in terms of what might be distinct about their language usage. Consequently, 
a methodological framework for such an investigation was suggested. Subsequently considerable 
research has been conducted on style in the European languages. However, the same cannot be 
said about African languages. This article proposes a corpus-driven study of translators’ style, 
comparing isiXhosa and isiZulu translations of Mandela’s Long Walk to Freedom by Mtuze and 
Ntuli, both published in 2001. The target texts are compared with each other focusing on the use 
of italics, loan words and expansions and contractions as features that distinguish the two 
translators. The source text was used not to evaluate the target texts but to understand the 
translators’ choices. ParaConc Multilingual Concordancer was used to align the source text and 
its target texts for easy examination. The results revealed that the fact that the two translators 
were dealing with an autobiography did not deter them from displaying their personal imprints 
as creative writers.

Indlela of uhambo? Vertalerstyl in Mandela se outobiografie. Die kwessie rondom vertalerstyl 
is ŉ aspek wat vertaalkundiges besonder interesseer. Daar is besef dat daar nog min navorsing 
oor die individuele styl van literêre vertalers gedoen is, veral rakende hul unieke taalgebruik. 
Gevolglik is ŉ metodologiese raamwerk vir sodanige navorsing voorgestel. In Europese tale is 
reeds beduidende navorsing gedoen oor styl maar in Afrika-tale nie. In aansluiting by 
voorgestelde definisies van vertalerstyl, bied hierdie artikel ŉ korpusgedrewe studie aan van 
vertalerstyl waarin die Xhosa- en Zoeloe-vertalings – deur onderskeidelik Mtuze en Ntuli 
(albei verskyn in 2001) – van Mandela se Long Walk to Freedom vergelyk word. Die doeltekste 
word met mekaar vergelyk ten opsigte van die gebruik van skuinsdruk, leenwoorde, 
uitbreiding en verkorting as onderskeidende kenmerke van die twee vertalers. Die bronteks is 
nie gebruik om die doeltekste te evalueer nie, maar eerder om die vertalers se keuses te begryp. 
Die ParaConc Multilingual Concordancer is gebruik om die bronteks en die doeltekste te belyn 
ten einde die ondersoek te vergemaklik. Die resultate het getoon dat die feit dat die twee 
vertalers met ŉ outobiografie te make het, hulle nie daarvan weerhou het om hul persoonlike 
styl as kreatiewe skrywers op die teks af te druk nie.

Indlela or uhambo? Translator style in 
Mandela’s autobiography
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It has also been argued that autobiographies are not only 
sensitive or intimate texts (Brierley 2000) but also historical 
artefacts that should be translated as faithfully to the original 
as possible (Aurell 2006; Honey 2006). However, this is very 
difficult to achieve since translators are individuals with 
unique thinking patterns (Landers 2001:90). When considering 
the fact that translation is a cognitive process which involves 
decoding, encoding and decision-making (Albir and Alves 
2009; Hewson & Martin 1991; Lewandowska-Tomaszczyk 
2010), the final product cannot be the same as the original. 
Every translator aims to achieve fluency; as a result, they make 
decisions that will ensure that they achieve this goal (Landers 
2001). These decisions manifest themselves through the mode 
of expression they select, which sometimes reveals itself 
through certain patterns. It is against this background that the 
researchers decided to explore the style of the two translators 
who translated Mandela’s autobiography. They wanted to 
discover how the translators dealt with the book as a literary 
text and autobiography. The question this study therefore 
seeks to answer is: What kind of decisions did the latter make 
and what kind of recurring patterns that distinguish the two 
translators can be identified from their translations?

The aim of this paper is to present a comparative study of 
these translators’ styles. Style in translation is revealed by 
the choices translators make during the translation process 
(Baker 2000). The focus of the study is therefore placed on 
the identification of recurring features of translator style 
exhibited by choices made by Peter Mtuze and Bheki Ntuli 
in their renderings of Mandela’s Long Walk to Freedom into 
isiXhosa and isiZulu as Indlela ende eya enkululekweni and 
Uhambo olude oluya enkululekweni, respectively. Long Walk to 
Freedom was translated into four South African languages, 
that is, Afrikaans, isiXhosa, isiZulu and Sesotho sa Leboa. 
IsiXhosa, isiZulu and Sesotho sa Leboa are three of the 
previously marginalised languages of South Africa, which 
together with eight others such as the formerly dominant 
Afrikaans and English now constitute the 11 official 
languages of the democratic South Africa.

The authors first present a brief biographical sketch 
scrutinising the translators. The second section presents 
the definition of style followed by a review of existing 
literature on translator style and the theoretical framework 
underpinning the study. A concise description of the 
methodology followed in the analysis is outlined; thereafter, 
the interpretation of the findings is discussed. The 
conclusion is then presented by way of a summary.

Biographical sketches of the 
translators
Prof. P.T. Mtuze
Prof. Mtuze is a well-known Xhosa writer who started 
writing at a young age, whilst still at school. Nokele (2011) 
noted that his writings cover many genres: short stories, 
novels, drama, poetry and translations. He also wrote his 
autobiography, An alternative struggle: an illustrated 
autobiography, which was published in 2007. Mention should 
be made of Mandela’s Long Walk to Freedom which he 

translated as Indlela ende eya enkululekweni as being the best 
amongst his translations. Most of his books were prescribed 
for schools and have also been converted into braille for the 
blind. He received awards from the national and Eastern 
Cape provincial departments of Sport, Arts and Culture for 
his contribution to isiXhosa literature. Prof. Mtuze started 
his working life as a court interpreter in the previous 
government’s Justice Department. He also worked for 
the South African Broadcasting Corporation (SABC) Radio 
Xhosa as an announcer in 1969 and was later appointed 
as Director of Language Services in the [then] Ciskei 
government. As an academic, he started out as an isiXhosa 
lecturer in the Department of African Languages at the 
University of South Africa in 1985 where he taught until 
1988, retiring as professor and head of the Department of 
African Languages at Rhodes University in 2006. He is 
currently the Publications Co-ordinator for Vivlia Publishers 
and Booksellers in King William’s Town and serves as an 
ecclesiastical canon in the Anglican Diocese of Grahamstown.

Prof. D.B.Z. Ntuli
Prof. Ntuli is a retired professor from the University of South 
Africa (UNISA). He started working at UNISA in 1967 as a 
language assistant, eventually retiring from academia in 1999, 
holding the position of professor and head of the isiZulu section 
in the Department of African Languages. Before he joined the 
UNISA staff, he worked for SABC as an announcer from 1964 
to 1967. Prof. Ntuli is a renowned isiZulu writer, has published 
a number of works including novels, dramas, short stories, 
poetry and essays, and is well known for his short stories and 
essays (Mabuza 2000) for which he won the BW Vilakazi 
Award. Ntuli is also a distinguished translator who won the 
South African Translators’ Institute Prize for Outstanding 
Translation in 2003, for translating the book under discussion, 
Long Walk to Freedom as Uhambo olude oluya enkululekweni. 
Furthermore, he is also one of the translators who translated 
Kahlil Gibran’s The Prophet into the South African indigenous 
languages of isiXhosa, isiZulu, Sesotho, Setswana, Sesotho sa 
Leboa and Xitsonga. His translation of The Prophet into isiZulu 
is known as Umpholofethi (2003). His latest translation is that of 
the famous Lewis Carroll’s children’s book Alice in Wonderland 
into isiZulu, which is known as U-Alice Ezweni Lezimanga 
(2014), and he is much esteemed for his exceptional contribution 
to isiZulu literature (Mabuza 2000:389). He is now a freelance 
reviewer, editor and translator for various publishers.

As is evident from these biographies, both translators have a 
wealth of experience as writers and translators in their 
respective languages. They are both very well educated and 
both have academic backgrounds at the professorial level. It 
is therefore interesting to note the similarity between their 
career paths as language specialists.

Style
Nida and Taber (1974:207) define style as ‘the patterning 
of choices made by a particular author within the resources 
and limitations of language and literary genre in which 
he is working’. They also maintain that style ‘gives a text its 
uniqueness’. Landers (2001:90) explains it as ‘a characteristic 
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mode of expression’ displayed by the translator, whether 
consciously or unconsciously. The emphasis is on patterning 
of choices rather than one-off occurrences (Baker 2000:245; 
Munday 2008). Bakhtin (1981:276 in Munday 2008) makes a 
very important point when he points out that ‘any utterance – 
oral or written … can reflect the individuality of the speaker 
(or writer); that is, it possesses individual style’. These 
definitions also highlight the visibility of the translator that has 
been advocated by Venuti (1986). Venuti argues that translators 
should make themselves visible by applying strategies that 
would make their intervention in the text recognisable. By so 
doing, they display their individual styles.

The definition that has been adopted in this paper is that 
of Saldanha (2011) which she adapted from Short’s (1996 
in Saldanha 2011:28) definition of authorial writing and 
thereafter applied to translation. Saldanha argues that 
identifying translator style is more complex than identifying 
authorial style because there is always a link with or reference 
to the original author or text. Saldanha (2011:31) proposes the 
following definition:

A ‘way of translating’ which:
•	  is felt to be recognisable across a range of translations by 

the same author,
•	 distinguishes the translator’s work from that of others,
•	 constitutes a coherent pattern of choice,
•	  is ‘motivated’, in the sense that it has a discernible 

function or functions, and 
•	  cannot be explained purely with reference to the author 

or source text style, or as a result of linguistic constraints.

The last point of her definition sets it apart from other 
definitions like that of Boase-Beier (2006), for example. Boase-
Beier (2006:5) proposes four viewpoints from which style in 
translation can be considered:
•	  the style of the source text as an expression of its author’s 

choices, 
•	  the style of the source text in its effects on the reader (and 

on the translator as reader), 
•	  the style of the target text as an expression of choices 

made by its author (who is the translator), and
•	 the style of the target text in its effects on the reader.

Boase-Beier’s approach places emphasis on the text instead 
of the translator while Saldanha’s definition emphasises the 
fact that the style of the author is not used as a yardstick but 
as a reference to confirm the translator’s shifts. Its use is 
optional.

This paper represents an attempt to reveal stylistic patterns 
in translated texts. By focusing on and comparing the 
isiXhosa and isiZulu translations of Long Walk to Freedom, 
the study adds an African perspective to the existing literature 
on corpus-based studies of translators’ styles.

Before analysing the styles of the two translators, it is 
necessary to briefly mention the theoretical framework 
underpinning this study.

Theoretical framework
This study is guided by the Descriptive Translation Studies 
(DTS) and functionalist theories. These theories were 
propounded at more or less the same time as a result of 
dissatisfaction with the prescriptive equivalence-based 
theories of translation. Both these theories advocate 
for target-oriented translation. The aim of DTS theorists 
was to describe translation phenomena and to encourage 
the inclusion of the target culture and socio-political 
characteristics of the target audience (Toury 1980, 1995). 
Proponents of this approach examine a corpus of authentic 
texts in an attempt to understand the nature of the texts 
and the constraints operating on them. In this article, the 
researchers aim to determine the styles of the translators by 
describing the techniques they adopted, in line with 
Toury’s (1982:24) assertion that ‘descriptive studies are 
actually the best means of testing, refuting, and especially 
amending and modifying the underlying theory’.

Being a form of communication, translations are regarded as 
having a ‘skopos’ (Vermeer 2000), a term coined by Hans 
Vermeer referring to the aim or purpose of a translation. The 
functionalists view translation as a human action with a 
purpose. It is therefore this function of the text in the target 
system that determines the translation process, that is, which 
translation strategies can be adopted (Nord 1997). The 
translator is regarded as ‘the’ expert in the translational 
action to carry out these functions (Vermeer 2000:228). There 
are four text functions that were identified by functionalist 
theorists, that is, the referential function, which has the 
informative function as a sub-function, the expressive, the 
phatic and the appellative functions. As experts, the initiators 
of the translational act entrust translators with the 
responsibility of carrying out the translation functions.

The biographical background of the translators that is 
provided in the Prof. PT Mtuze and Prof. DBZ Ntuli sections 
above confirms that the translators under investigation are 
experts. According to Mtuze (2003:141), the translation of Long 
Walk to Freedom was initiated by Vivlia Publishers towards the 
end of 1999. Although the purpose of the translation is not 
clearly stipulated in Mtuze’s report, it is assumed that it was 
meant to inform all South Africans about the struggles against 
the apartheid government as reflected in Mandela’s life story. 
In his article, Mtuze (2003:141) mentions that all four 
translators, that is, Krog (Afrikaans), Mtuze (isiXhosa), Ntuli 
(isiZulu) and Serudu (Sesotho sa Leboa), held a meeting with 
Mandela to discuss certain cultural aspects they would come 
across in the translation process. This shows that they were 
concerned about their responsibility for translating the text as 
well as wanting to avoid misinterpretation of anything. They 
did not want to transgress the loyalty principle (Nord 1997) 
and misrepresent the author. They as ‘the experts’ had to 
decide how they would translate and fulfil the informative 
function of the text.

The following section outlines the studies that have been 
conducted on translator style in order to place this study in 
context.
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Translator’s thumbprint
The question of translator style was introduced by Baker (2000). 
After noticing the general preoccupation with the style of a 
literary writer and acknowledging that translators are writers 
in their own right, she became interested in finding a way to 
reveal the distinctive style of a literary translator. She was 
aware that translators are individuals with unique personalities 
which may manifest themselves in their translations. She 
argues that it is impossible to produce a stretch of language 
without leaving one’s ‘fingerprints on it’ (Baker 2000:244). This 
concurs with Herman’s notion (1996) that there is a translator’s 
voice in every translation (in Boase-Beier 2006). Baker (2000:245) 
defined style as ‘a kind of thumb-print that is expressed in a 
range of linguistic – as well as non-linguistic – features’. She 
further explains that style may encompass, among other issues, 
consistent use of specific translation strategies, glossing and 
manner of expression. The aim of her paper was to propose a 
methodology for identifying consistent stylistic characteristics 
that could be attributed to the translator. She proposed a 
corpus-based investigation where the researcher would study 
and compare certain patterns displayed by translators and then 
establish whether the patterns identified could be found in 
other works translated by the same translator. This was 
achieved by exploring the use of the English reporting verb 
SAY and its variations by Peter Clark and Peter Bush in their 
translations. In her findings, she noted that Clark used SAY 
more frequently, especially its past tense form, than Bush. This, 
she argues, could be attributed to the influence of the source 
language which is Arabic. She used the British National Corpus 
and Translational English Corpus as her control corpora. Since 
Baker’s (2000) publication, numerous studies investigating 
elements of individual translators’ styles have been published.

Mikhailov and Villikka (2001) conducted research to determine 
whether translators do have ‘stylistic fingerprints’. They 
compared fiction texts originally written in Russian with their 
Finnish translations. They collected a corpus of texts originally 
written by the same author and other authors in Russian and 
compared these with Finnish translations of different texts by 
the same translator as well as translations of the same text by 
different translators. They used richness of vocabulary, 
frequent words, word, sentence and paragraph counts and 
favourite words as their basis of comparison. With regard to 
vocabulary and frequent words, they discovered that these 
were not reliable indicators of individual style as the translators 
tended to stick to the source text. However, they found that 
‘the use of modal words, particles, conjunctions, grammar 
forms, etc., as well as splitting or joining sentences and 
paragraphs and expanding or shortening the text’ can be taken 
as indicators of personal features (2001:383).

In 2004 and 2007, Winters conducted two separate studies to 
determine features of translator style in the translation of 
Fitzgerald’s The Beautiful and Damned as Die Schönen und 
Verdammten. The novel was translated into German by two 
translators, Renate Orth-Guttmann and Hans-Christian Oeser 
in 1998. In her first study (Winters 2004), she explored the use of 

loan words and code switches. In her second study (Winters 
2007), she investigated the use of speech–act report verbs as 
features of translator style. Both studies were corpus based. In 
her investigation of the use of loan words and code switches, 
Winters used WordSmith Tools and Multiconc concordancers 
to interrogate her data. WordSmith Tools was used to obtain 
key words, frequency lists and concordance lists while 
Multiconc was useful for producing parallel concordances of 
the translations. In her findings, Winters revealed that Orth-
Guttmann preferred to germanise loan words whilst Oeser 
tended to code switch. In other words, Orth-Guttmann tends to 
domesticate whilst Oeser is inclined to keep the foreign words.

As in her analysis of loan words and code switching, Winters 
used WordSmith Tools and Multiconc to facilitate the scrutiny 
of speech–act report verbs. She discovered that Oeser preferred 
lexical repetition whilst Orth-Guttmann avoided it. Orth-
Guttmann, she noticed, exercised her creativity by employing a 
greater variety of verbs whilst Oeser was inclined to repeat 
verbs that appear in the source text. Both studies undertaken by 
Winters confirm that no two translators can produce identical 
translations because each has a different personality which 
influence their translation style.

Translator style manifests itself in various ways. A pilot 
study conducted by Kamenická in 2007 revealed that an 
‘explicitation profile’ can be used to distinguish translators 
and thus contribute to identifying translators’ individual 
styles. Kamenická utilised a parallel corpus of translations 
based on Halliday’s language metafunctions: experiential, 
logical, interpersonal and textual. The focus of comparison 
was on measuring the frequency, distribution and variability 
of explicitation phenomena in the translations of two novels: 
David Lodge’s Small World by A. Přidal and John Cheever’s 
Falconer by R. Nenadál. Her definition of an explicitation 
profile includes implicitation since this is usually studied 
alongside explicitation (Kamenická 2007:118).

Adding to the existing literature, Munday (2008) explored 
Harriet de Onis’s translation, amongst others, focusing on 
the use of condensed pre-modifiers, a variety of verbs or 
process forms and prosodic elements. He also studied 
ideological intervention when examining lexical choices, 
demonstrating that stylistic choices and ideological 
orientation do contribute to a translator’s individual style.

In 2010, Pekkanen conducted a very thought-provoking 
research in which she confirmed the position adopted by 
earlier studies that argued it is possible to talk about 
translators’ style. She studied translations undertaken by 
Saarikoski, Matson, Mäkinen and Linturi of different novels 
from English into Finnish. Her findings demonstrated how 
translation shifts reveal the individual style of a translator. 
She also proposed a framework for identifying translator 
style where the researcher investigates the micro-level data 
and the effects thereof at the macro-level. Pekkanen drew 
attention to the fact that translator style cannot be interrogated 
by computer software alone, owing to the different structures 
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of languages. The software may not be able to recognise 
inflected lexical items found in certain languages.

The studies cited above underscore the fact that translators 
do tend to leave a personal imprint on the texts they 
manipulate and that to a large extent it is possible to identify 
such characteristics. Observable in these studies is the fact 
that they are corpus based. Most of them used two types of 
corpora: the core corpus which consisted of translations 
under investigation and a control corpus, which served as a 
reference to confirm the personal imprint. The present study 
differs from these studies in that it does not employ a control 
corpus because the focus of style is limited to the translation 
of Nelson Mandela’s autobiography by the two translators. 
The researchers believe that if ‘style is inextricably intertwined 
with one’s idiolect’ (Landers 2001:90), this research is 
legitimate and a control corpus is not necessary; hence, the 
first point in Saldanha’s definition of style (par 3) has not 
been considered. The study will provide fresh evidence of 
translator style to the existing corpus-based studies.

The section that follows presents the method of analysis that 
was adopted.

Methodology
For the present study, the authors compiled a corpus, which 
consisted of the aforementioned isiXhosa and isiZulu 
translations of Nelson Mandela’s Long Walk to Freedom, 

entitled Indlela ende eya enkululekweni and Uhambo olude 
oluya enkululekweni. The original text was used for reference.

The authors proposed a data-driven approach to the study, 
aiming to uncover patterns that distinguish between the two 
translations. Barlow’s (2001) ParaConc Concordancer which 
produces parallel concordances was used for ease of analysis. 
The three texts, that is, the English original and the isiXhosa 
and isiZulu translations, were aligned sentence by sentence. 
For the purposes of this study, just part eight and nine were 
uploaded on ParaConc for analysis. Although all three texts 
could be uploaded on ParaConc software, the researchers 
were able to view only two texts at a time, the original and one 
translation. The two translations were also aligned separately. 
The graphic in Figure 1 is a window with the English and 
isiXhosa texts. On the bottom left corner of the window, it is 
indicated that two parallel texts were uploaded. On the bottom 
right corner of the window is recorded the number of words 
for each text, starting with the source text, English text and 
then the target texts, isiXhosa and isiZulu. Figure 2 illustrates 
the alignment of the two translations. ParaConc allows the 
researcher to see instances of search words in the source text 
on one screen and the parallel sentences in the two translations, 
as in Figure 3. For the texts to be uploaded on the software 
programme, they have to be scanned, converted to text format 
and thoroughly cleaned to remove foreign characters that are 
created during the conversion process. This takes a great deal 
of time; as a result, only selected sections of the book were 
prepared for the software. A manual inspection of the layout of 

Source: Mandela, N., 1994, Long walk to freedom, Abacus, London; Mandela, N., 2001, Indlela ende eya enkululekweni, transl. P.T. Mtuze, Vivlia, Johannesburg

FIGURE 1: English-isiXhosa parallel texts.
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Source: Mandela, N., 2001, Indlela ende eya enkululekweni, transl. P.T. Mtuze, Vivlia, Johannesburg; Mandela, N., 2001, Uhambo olude oluya enkululekweni, transl. D.B.Z. Ntuli, Vivlia, Johannesburg

FIGURE 2: IsiXhosa and isiZulu alignment.

Source: Mandela, N., 1994, Long walk to freedom, Abacus, London; Mandela, N., 2001, Indlela ende eya enkululekweni, transl. P.T. Mtuze, Vivlia, Johannesburg; Mandela, N., 2001, Uhambo olude 
oluya enkululekweni, transl. D.B.Z. Ntuli, Vivlia, Johannesburg

FIGURE 3: High organ concordance lines.
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the translations was also carried out and this yielded useful 
data for analysis too. Both methods of analysis have advantages 
in that concordancers allow quicker and easier analysis, while 
a manual analysis is not preoccupied with the results. The 
isiXhosa and isiZulu texts were given Afrikaans and Swedish 
labels since ParaConc does not have these languages in its 
built-in list.

Figure 1 and Figure 2 did not just depict the alignment of 
the uploaded texts but furnished word count information as 
well. Looking at the bottom right corner of Figure 1, one 
notices the word count for each text. The word count for 
parts eight and nine is 51 149 for the English text; 38 077 for 
isiXhosa and 37 180 words for isiZulu. Figure 2 portrays the 
word count of part eight only. From these figures, one 
notices the difference in word count between the two 
translations: isiXhosa uses 20 522 and isiZulu 19 775 words. 
Figure 3 displays the results of the word search for ‘High 
Organ’. The concordance lines show that this word was 
rendered as ‘High Organ’ (iSigqeba esiPhezulu) in isiXhosa, 
a loan word plus the isiXhosa equivalent in brackets; and as 
‘High Organ’ in isiZulu. What cannot be seen from the 
window are the italicised words. These can only be observed 
in the hard copy.

When the researchers were looking at the hard copies of the 
translations, they could note immediately that the book 
covers have the same design, but there is a slight difference 
in the title and contents. Mtuze rendered the title Long Walk 
to Freedom as Indlela ende eya enkululekweni (Long road to 
freedom) while Ntuli used Uhambo olude oluya enkululekweni 
(Long walk to freedom), which means the same as the 
source text. Looking at the page numbers, it was noticed 
that there is a difference of approximately 20 pages in length 
between the two translations. This corresponds with the 
difference in word count that has been noted above. Another 
difference that was noted is that the isiZulu translation has 
a translator’s preface, while the isiXhosa one does not. 
Instead, it contains a brief note on the list of technical terms 
that appear in the book. This is found at the end of the book. 
In his preface, Ntuli reports on the challenges he encountered 
whilst he was translating the autobiography. One of those 
he mentions, for instance, is that of indigenising loan words 
but at the same time not adhering strictly to isiZulu 
orthographic rules. Instead of writing ihelikhophutha, he 

chose to write ihelikhoptha because the former does not 
sound right: ‘kuzwakala kungemnandi’ (Mandela 2001b). 
Mtuze however reported on the challenges he faced when 
he was translating the text in the form of a journal article 
(Mtuze 2003). These differences prompted a more detailed 
analysis of the texts. The following characteristics were 
noted and examined: use of loan words for place names and 
months, loan words in italics plus target equivalents, loan 
words with paraphrase, use of indigenised words with 
paraphrase and expansion and deletion.

Findings and interpretation
This section presents the interpretation of findings.

Use of loan words for place names and months
This section provides the incidences of loan words in the 
isiXhosa and isiZulu translations and the source text. 
Translating by using loan words is a strategy that can be used 
to compensate for non-equivalence, that is, when the target 
language lacks the specific word. With regard to names of 
places and institutions, Mtuze uses African names in all 
possible instances while Ntuli keeps to English names. 
However, it was observed that Ntuli rendered Johannesburg 
and Durban as eGoli and eThekwini, respectively. Although 
these are only two examples, they suggest that Mtuze would 
prefer coming closer to the vocabulary of the target reader 
whenever possible. It is interesting to note here that both 
translators used loan words for months of the year when they 
could have used indigenous names. One can argue that they 
opted for indigenised loan words in this respect because the 
latter have been accepted by the speech communities and 
have become part of their everyday discourse. Hence, they 
wanted the texts to be more accessible to their target readers. 
Table 1 portrays the use of loan words.

Use of loan words in italics and target 
equivalent for legal and/or political terms
Here, we discuss the most prominent stylistic feature in the 
translations, that is, the use of italicised loan words and their 
equivalents in brackets. Both translators used many such 
words, especially those that had to do with legal and/or 
political terms. Words of this type are used to compensate for 

Number Mandela Mtuze Ntuli

1 In 1937, when I was nineteen, I joined Justice at 
Healdtown, the Wesleyan College in Fort Beaufort, 
about 175 miles southwest of Umtata (p. 42).

Ngowe-1937 ndandibudala bulishumi elinesithoba 
leminyaka ndaya kugaleleka kuJustice eNxukhwebe, 
kwikholeji yamaWisile eseBhofolo, kwisithuba se-175 
yeemayile kumzantsi-ntshona woMthatha (p. 35).

Ngo-1937, sengineminyaka eyishumi 
nesishiyagalolunye, ngaya lapho okwakufunda khona 
uJustice, eHealdtown, ikholishi lamaWeseli eliseFort 
Beaufort, indawo engamamayela angu-175 eningizimu-
ntshonalanga noMthatha (p. 33).

2 On Sundays a group of us would sometimes walk into 
Alice to have a meal at one of the restaurants in Town 
(p. 55).

NgeeCawa iqela lethu laliye lithi chu ngeenyawo 
lingene eDikeni siyokufumana isidlo kwenye 
yeerestyrenti zaloo dolophu (p. 44).

NgamaSonto iqembu lethu lalike lihambe liye e-Alice 
ukuze siyozifunela esingakudla emathilomu 
asedolobheni (p. 42).

3 Justice had left school the year before and was living 
in Cape Town (p. 63).

UJustice wayephume kunyaka ongaphambili esikolweni 
yaye ehlala eKapa (p. 51).

UJustice wayeshiye isikole ngonyaka owendulela lowo 
esehlala eCape Town (p. 49).

4 Justice knew various people in Johannesburg (p. 77). UJustice wayenabantu abahlukileyo abaziyo apho 
eRhawutini (p. 62).

UJustice wayazi abantu abaningana eGoli (p. 60).

5 In July 1947, during an informal discussion with 
Lembede … (p. 123).

NgoJulayi kowe-1947, sisancokola nje mna noLembede 
… (p. 97).

NgoJulayi ngo-1947, ngenkathi sizixoxela nje 
noLembede … (p. 95).

6 I raised the matter once more at the national 
conference in December 1951 … (p. 142).

Kodwa naxa kunjalo ndazingisa ndabuya 
ndawuphakamisa loo mcimbi kwinkomfa yesizwe 
ngoDisemba 1951 (p. 112).

Kodwa-ke ngangilokhu ngiphikelele, ngaluveza futhi lolu 
daba uma sekufikwe engqungqutheleni kazwelonke 
ngoDisemba ngo-1951 (p. 110).

TABLE 1: Loan words in source text and target texts.

Table 1 continues on the next page →
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the lack of equivalence in the target language (Baker 2011:33). 
Using borrowed words is one way of creating new terms or 
words and is a common strategy for language development. 
Striking are the different approaches the translators adopted 
when rendering these terms in their target languages. For 
example, Mtuze, in most cases, first writes the Act in italics 
and then gives the equivalent thereof in isiXhosa in brackets. 
He then uses the italicised English word or phrase alone later 
in the text. Ntuli on the other hand starts with the isiZulu 
expression followed by the English equivalent. The English 
equivalent is not italicised. This can be noticed throughout 
the texts as shown in Table 2. The examples cited here are just 
a small sample of what is in the book.

When reading texts are published in any language, usually 
one notices that foreign words appear in italics. For 
example, in an English text, French words or phrases are 
normally printed in italics. In Long Walk to Freedom 
(Mandela 1994:32, 544), words and phrases in isiXhosa or 
Afrikaans are italicised. Ntuli has deviated from this norm: 
this is a significant decision that differentiates his style 
from Mtuze’s. It can be argued that Ntuli chose not to 
italicise the English words because people incorporate 
these words ‘as is’ in their daily conversations most of the 
time. In this regard, Mabuza (2000:382) notes Ntuli’s 
preference for loan words in his short stories and essays. 
He comments that this demonstrates that isiZulu is a 
flexible language (Mabuza 2000:385). Also noteworthy in 
this table is that Mtuze supplies isiXhosa equivalents 
for almost all the loan words he uses in his translation. 
Ntuli on the other hand sometimes avoids loan words and 
uses paraphrase instead (refer to examples 3, 8, 11, 15, 20, 
22 and 23). In some examples, one notes that Mtuze did not 
italicise the source words (see example 24). In this regard, 
Pekkanen (2010:51) maintains that individual propensities 
need not be uniform but may vary or contradict each other.

The following section briefly discusses indigenised loan words 
plus paraphrase and expansion and contraction as examples of 

explicitation and simplification. The latter two strategies are 
some of the features that reveal translator style. Simplification 
can be defined as the translator’s attempt to make the language 
of translation more easily understood by the reader. According 
to Baker (1996 in Moropa 2005:269), simplification involves 
making matters easier for the reader. It raises the level of 
explicitness by resolving ambiguity. Three types of simplification 
have been identified in translation studies: syntactic, stylistic 
and lexical. Stylistic simplification, which has been observed in 
this study, entails splitting long sentences in the source text, 
replacing elaborate phraseology with shorter ones and reducing 
or deleting redundant information (Laviosa-Braithwaite in 
Moropa 2011:269). Kruger (2000 in Moropa 2005:11) notes that in 
South Africa this phenomenon is used frequently in health texts 
which are aimed at African readers in rural areas. This is not true 
for health texts only, but for literary and other texts as well, as 
has been revealed in studies conducted by Moropa (2005, 2011). 
Moropa (2005) rightfully asserts that translators apply this 
strategy subconsciously.

Explicitation is the flipside of simplification. Shuttleworth 
and Cowie (1997:55) define the former as ‘the phenomenon 
which frequently leads to TT stating ST information in more 
explicit form than the original’. The translator may add 
explanatory phrases, spell out implicit information or add 
connectives so that the text can flow logically and read easily. 
This process may be motivated by the translator’s conscious 
desire to explain the meaning to the target text reader.

Indigenised loan words plus explanation
Using a borrowed word plus an explanation is one of the 
strategies for dealing with non-equivalence (Baker 2011). 
Here, we have two strategies combined: adopting a borrowed 
word in the target language and thereafter indigenising it, 
that is, using the target language orthography and coupling 
it with a paraphrase or explanation. As illustrated in 
Table 3, Mtuze tends to combine these strategies while 

Number Mandela Mtuze Ntuli

7 On 6 April preliminary demonstrations took place in 
Johannesburg, Pretoria, Port Elizabeth, Durban and 
Cape Town (p. 146).

Ngomhla we-6 kuEpreli kwabakho imiboniso-nkcaso 
eyandulelayo phaya eRhawutini, ePitoli, eBhayi, 
eThekwini naseKapa (p. 115).

Mhla ka-6 ku-Epreli kwaba nemibhikisho yokuqalela nje 
eyabanjelwa eGoli, ePitoli, ePort Elizabeth, eThekwini 
naseCape Town (p. 113).

8 In early September 1955, my bans expired (p. 207). Ebutsheni bukaSeptemba ngowe-1955 kwaphelelwa 
ukuvalwa kwam umlomo (p. 161).

NgoSeptemba ngo-1955, kwaphela ukuvalwa kwami 
(p. 157).

9 The prosecution concluded its case on 10 March 1960 
(p. 276).

Icala labatshutshisi lagqiba ukwandlala ityala ngomhla 
we-10 kuMatshi kowe-1960 (p. 217).

Abashushisi bagcina ukwethula uhlangothi lwabo 
lwecala mhla ka-10 kuMatshi 1960 (p. 213).

10 In October the redoubtable Professor Matthews was 
called as our final witness (p. 299).

Ngo-Oktobha iqili elikhulu elinguProfesa Matthews 
labizwa lalingqina lethu lokugqibela (p. 237).

Ngo-Okthoba enye insizwa ehloniphekile, uProfesa 
Matthews wabizwa njengofakazi wethu wokugcina 
(p. 231).

11 I would make the 300-mile drive down to 
Pietermaritzburg the night I was down to speak 
(p. 303).

Ndandiza kuhamba olo hambo lwamakhulu amathathu 
eemayile ngemoto ukuya eMgungundlovu kubusuku … 
(p. 241).

Ngangizoshayela amamayela angamakhulu amathathu 
ngiphikelele eMgungundlovu ebusuku ngoku … 
(p. 235).

12 In June 1976 we began to hear vague reports of great 
uprising in the country (p. 574).

NgoJuni kowe-1976 saqala ukuva ukuba kukho 
isidubedube esikhulu esiqhubeka elizweni (p. 467).

NgoJuni ngo-1976 sezwa kancane njena ngemibiko 
yokuthi kukhona ukuqubuka ezweni lonke (p. 447).

13 On one occasion I drove to the eastern Cape to resolve 
a dispute involving Alcott Gwentshe, who was running 
the campaign in East London (p. 152).

Ngamanye amaxesha ndandiqhuba ndiye eMpuma-
Koloni ngemoto, ndiyokusombulula imbambano 
echaphazela uAlcott Gwentshe, owayenguye ochophele 
ukuhamba kwaloo mzabalazo eMonti (p. 120).

Kwake kwadingeka ukuba ngishayele ngibheke 
empumalanga neKapa ukuyoxazulula impikiswano 
eyayisikhona ngenxa ka-Alott Gwentshe, okunguyena 
owayeqhuba umkhankaso e-East London (p. 117).

14 Egypt was an important model for us… (p. 353). IJiphethe yayingumzekelo omhle kuthi… (p. 284). I-Egypt yayiyisibonelo esikhulu kithi… (p. 276).
15 June and July were the bleakest months on Robben 

Island (p. 458).
UJuni noJulayi zezona nyanga zinzima eSiqithini (p. 369). Izinyanga zikaJuni noJulayi kwakuyizona ezimakhaza 

kakhulu eRobben Island (p. 348).

Source: Mandela, N., 1994, Long walk to freedom, Abacus, London; Mandela, N., 2001, Indlela ende eya enkululekweni, transl. P.T. Mtuze, Vivlia, Johannesburg; Mandela, N., 2001, Uhambo olude 
oluya enkululekweni, transl. D.B.Z. Ntuli, Vivlia, Johannesburg
Note: The words in bold are the words under discussion, how they were translated by the two translators, Mtuze & Ntuli.

TABLE 1 (Continues...): Loan words in source text and target texts.
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Ntuli would either use the loan word in indigenous form 
or employ a paraphrase. The reason for Mtuze to utilise 
both strategies, one could argue, is for the benefit of the 
target reader, to facilitate her or his understanding. It can 
also be argued that this represents a method of preserving 
and developing the language. For instance, if the reader did 

not know the Xhosa word for ‘crayfish’, he or she will be 
able to deduce it from the translation. It is also interesting to 
observe that Mtuze chose ‘iiferkekire’ a word borrowed 
from Afrikaans ‘verkyker’ (cf. example 5). This illustrates 
that languages expand their lexicon by borrowing from 
languages with which they co-exist. It has now become 

TABLE 2: Use of italics and target equivalents.
Number Mandela Mtuze Ntuli

1 The Natives’ Representative Council adjourned in 
protest (p. 117).

INatives’ Representative Council (iBhunga eliMele 
abaNtsundu) yayithi tya imicimbi yayo … (p. 93).

UMkhandlu Omele AboMdabu (Native’s Representative 
Council) wazidikila izikhundla zawo … (p. 91).

2 In 1946 the Smuts government passed the Asiatic Land 
Tenure Act … (p. 118).

Ngowe-1946 urhulumente kaSmuts waphumeza 
iAsiatic Land Tenure Act (uMthetho woMiwo-mhlaba 
ngama-Ashiya)… (p. 94).

Ngo-1946 umbuso kaSmuts waphasisa uMthetho 
Wezomhlaba Othinta AmaNdiya (Asiatic Land Tenure 
Act) … (p. 92).

3 What had been more or less de facto was to become 
relentlessly de jure (p. 127).

Into eyayiphantse kuba de facto (izenzekela 
ngokwemeko yayo) yajika yaba de jure (iqhuba 
ngokommiselo womthetho) isithonga esinye (p. 101).

Lesi simo esasikade sesaziwa ngokwejwayekile nje 
manje sase sizoba semthethweni uqobo (p. 99).

4 Malan introduced the Group Areas Act … (p. 130). UMalan wafaka iGroup Areas Act (uMthetho 
weMimandla yamaQela) … (p. 103).

UMalan wabuye wethula uMthetho Wokuhlalisa 
Abantu Ngokwehlukana (Group Areas Act) … (p. 101).

5 Apart from the Suppression of Communism Act, two 
laws passed in 1950 formed the cornerstones of 
apartheid … (p. 141).

Ngaphandle kweSuppression of Communism Act 
(UMthetho wokuNyhashwa kobuKomanisi, imithetho 
emibini eyaphunyezwa ngowe-1950 yana ngamatye 
embombo ocalucalulo … (p. 111).

Ngaphandle koMthetho Wokucindezela Ubukhomanisi, 
kwabuye kwedluliswa imithetho emibili ngo-1950 
okuyiyona eyaba yisiseko esikhulu se-apatedi … (p. 109).

6 On 31 May the Executives of the ANC and the SAIC met 
in Port Elizabeth and announced that the Defiance 
Campaign would begin on 26 June … (p. 146).

Ngomhla wama-31 kuMeyi iikomiti ezilawulayo zeANC 
neSAIC zahlangana eBhayi zaza zabhengeza ukuba 
iDefiance Campaign (IPhulo lokuNgathobeli ngenkani) 
iza kuqalisa ngomhla wama-26 kuJuni … (p. 115).

Mhla ka-31 kuMeyi izigungu ze-ANC ne-SAIC zahlangana 
ePort Elizabeth zamemezea ukuthi uMkhankaso 
Wokushaya Indiva (Defiance Campaign) wawuzoqala 
mhla ka-26 kuJuni … (p. 113).

7 This strategy came to be known as Mandela-Plan or 
simply M-Plan (p. 167).

Eso sicwangciso saziwa ethubeni ngokuba yiMandela 
Plan (isiCwangciso sikaMandela) kungenjalo iM-Plan 
(p. 130).

Leli qhinga lagcina selaziwa ngokuthi yiMandela-Plan 
(iqhinga likaMandela), noma nje i-M-Plan (p. 128).

8 … but I was in a position to draw court pleadings … 
(p. 170).

… kodwa ndandisendikwazi ukwenza iicourt pleadings 
(ukuphendula izityholo ezibekwayo) (p. 133).

… kodwa ngase ngikuso isikhundla sokuba ngibe 
nelungelo lokubhala izicelo eziya enkantolo (p. 131).

9 The ANC and the Ratepayers Association, under the 
direction of Dr Xuma, protested to the government in 
letters and petitions (p. 192).

IANC kwakunye noMbutho wabaHlawuli-zireyithi 
(Ratepayers association), phantsi koGqr uXuma, 
bavakalisa inkcaso yabo ngeeleta neencwadi 
ezikhalazayo, iipetishini (p. 149).

I-ANC neNhlangano Yabakhokhi Berente, umqondisi 
wayo onguDkt. Xuma, yayikhononda njalo kuhulumeni 
ngezincwadi nangamaphethishini (p. 147).

10 The National Action Council created there was 
composed of eight members… (p. 200).

INational Action Council (iBhunga lesiZwe 
loMzabalazo) elathi layilwa apho lalinamalungu 
asibhozo (p. 154).

UMkhandlu Kazwelonke Womnyakazo (National Action 
Council) owasungulwa lapho, kuwona kwakukhona 
amalungu ayisishiyagalombili… (p. 152).

11 Apart from the Imperial Palace, the university and the 
Ras Hotel, where we stayed … (p. 349).

Ngaphandle kweImperial Palace (IKomkhulu 
loMlawuli) iyunivesiti neRas Hotel apho sasihlala 
khona … (p. 281).

Ngaphandle kwesigodlo sasebukhosini, nenyuvesi 
Kanye neRas Hotel, lapho sasihlala khona … (p. 273).

12 … and was given a seat not far from the Speaker 
(p. 356).

… ndanikwa isihlalo esikude kufutshane noSpeaker 
(uSihlalo wepalamente) (p. 286).

… nganikezwa isihlalo eduzane nje nosomlomo (p. 278).

13 I proposed reshaping the Congress Alliance … (p. 370). Ndenza umpoposho wokuba kuhlengahlengiswe 
iCongress Alliance (uMasibambisane weKhongresi) 
(p. 295).

Ngaphakamisa ukuthi kube nohlobo olusha lweCongress 
Alliance … (p. 287).

14 There was also a document in my handwriting called 
‘How to be a good communist’ … (p. 429).

Kwakukho noxwebhu olubhalwe ngesandla sam oluthi 
‘How to be a good Communist’ (indlela yokuba 
liKomanisi elililo) (p. 344).

Kwakukhona nedokhumenti engangiyibhale ngesandla 
sami eyayithi: ‘How to be a good Communist’ (‘Izindlela 
zokuba yikhomanisi elihle’) (p. 328).

15 … his son had died of cystic fibrosis in adolescence 
(p. 462).

… unyana wakhe wabulawa sisifo icystic fibrosis (isifo 
esihlasela udakada) esemncinane (p. 371).

… indodana yakhe eyayinesifo sikashukela, yayiphoqoke 
iyibhungu nje (p. 351).

16 Sobukwe’s sentence had ended in 1963, but under what 
became known as the Sobukwe Clause of the General 
Law Ammendment Act of 1963 … (p. 481).

Isigwebo sikaSobukwe sasifikelele esiphelweni 
ngowe-1963 kodwa phantsi kwento eyaya yaziwa 
ngokuba yiSobukwe Clause (iSolotya likaSobukwe) 
loMthetho-sihlomelo soMthetho Jikelele wowe-1963 
(General Law Amendment Act, 1963) … (p. 390). 

Isigwebo sikaSobukwe sasiphele ngo-1963, kodwa 
ngaphansi kokwagcina sekuthiwa yiSigatshana 
NgoSobukwe (Sobukwe Clause) eMthethweni 
Wokuchibiyela ka-1963 … (p. 370).

17 Known as the High Command or, more officially, the 
High Organ … (p. 525).

Wawusaziwa njengeHigh Command (iNkumanda 
eyoNgameleyo) okanye eyona ndlela yasemthethweni 
yayikukuthi yiHigh Organ, (iSigqeba esiphezulu) 
(p. 423).

Le nhlangano yayaziwa ngokuthi yiHigh Command, 
noma elisemthethweni igama kwakuthiwa yiHigh Organ 
… (p. 403).

18 … Winnie was detained under Internal Security Act 
(p. 586).

… uWinnie wavalelwa phantsi koMthetho woKhuseleko 
lwaNgaphakathi (Internal Security Act) (p. 477).

… uWinnie wabanjwa ngaphansi koMthetho 
Wokuphepha (Internal Security Act) (p. 457).

19 … in 1984 Bishop Desmond Tutu was awarded the 
Nobel Peace Prize (p. 618).

Ngowe-1984 uBhishopu uDesmond Tutu wathiwa ngqi 
ngewonga leMbasa yoXolo kaNobel (Nobel Peace 
prize) (p. 504).

… ngo-1984 uMbhishophi Desmond Tutu wanikezwa 
umklomelo iNobel Peace Prize (p. 484).

20 I was referred to a urologist (p. 624). … ndayalelwa ukuba ndiyokubonana ne-urologist 
(ingcali kwezesinyi) (p. 509).

… wathi kumele ngibonane nodokotela womgudu 
womchamo (p. 489).

21 On that day he and I signed the Record of 
Understanding (p. 726).

Ngaloo mini mna naye sasayina iRecord of 
Understanding (Uxwebhu lokuQondana) (p. 596) 

Ngalolu suku sobabili sasayina iSivumelwano 
Sokuzwana (Record of Understanding) (p. 576)

22 And some years I won the grand prize, which was 
usually a candy bar (p. 539)

ndandiye ndiphumelele ibhaso eliphambili ealidla 
ngokuba yicandy bar (ilekese emnandi) (p. 436).

… ngeminye iminyaka ngize ngithole nemiklomelo, 
okwakuvame ukuba yiqhuzu likaswidi (p. 416).

23 They carried the weapons they had used: sabres, old 
flintlock rifles, battle-axes and assegais (p. 355).

Ayethwele izixhobo awazisebenzisa kuloo madabi: 
iisabile, imipu emidala yodidi lweflintlock, izixengxe 
noocelemba kunye neentshuntshe. (p. 285).

Babethwele izikhali ababezisebenzisa, izinkemba, 
izibhamu, izizenze, nemikhonto (p. 277).

24 … I unleashed my anger and frustration on a punching 
bag (p. 583).

… ndandiwukhuphela umsindo wam nokwaphuka 
umxhelo kwam kwipunching bag (ingxowana 
yeembethi-manqindi yokuziqeqesha) (p. 475).

… ngangiye ngikhiphele ukuthukuthela nokukhathazeka 
kwami ekudushuzeni isaka ngenqindi (p. 455).

Source: Mandela, N., 1994, Long walk to freedom, Abacus, London; Mandela, N., 2001, Indlela ende eya enkululekweni, transl. P.T. Mtuze, Vivlia, Johannesburg; Mandela, N., 2001, Uhambo olude 
oluya enkululekweni, transl. D.B.Z. Ntuli, Vivlia, Johannesburg
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common to use borrowed words in ordinary conversation 
even when the particular word exists in the target language; 
as a result, the indigenous words tend to be lost. Keeping the 
original word in the domain benefits the language.

The Zulu translator only uses the loan word or a paraphrase at 
any one time. One may argue that he does not see the need to 
combine loan word and explanation since these are in the 
domain already. Since the word is used more often, the translator 
possibly did not regard it as necessary to explain further. The 
fact that the word has been indigenised indicates that it has been 
accepted by the speech community and has been included as 
part of the lexicon. Using a paraphrase is another characteristic 
that distinguishes Ntuli’s style from that of Mtuze.

Expansion and contraction
Expansion in simple terms means an increase in size. In this 
study, it refers to a process where the translator adds more 
words or information in an attempt to facilitate understanding 
on the part of the reader. Contraction is the opposite. This 
may be referred to as stylistic simplification which may be 
characterised by shortening of words, condensing of sentences 

and so forth. Instead of distracting the target reader with long 
explanations, the translator simply omits a word or expression.

As has been observed above, the isiXhosa text contains more 
pages and words than the isiZulu translation. This suggests 
that there is a kind of expansion or contraction in either of the 
translations. Expansion or contraction can be determined on 
the basis of word count. After a close examination of the two 
translations, it was discovered that Mtuze displays a tendency 
to explicate or add information, thereby expanding the text, 
while Ntuli has a propensity to delete or omit certain words 
or shorten sentences, resulting in a contracted text. Table 4 
illustrates instances of expansion.

As illustrated, the additional information is printed in bold. The 
extra information provided by Mtuze in brackets is not crucial 
in that the meaning of the text is not dependent on it but could 
be useful. For example, the information provided in example 9 
‘eliphakathi eKoloni’ (which is inside the Cape) could be useful to 
a reader who does not know where the Great Karoo is situated. 
It would also help the reader to not confuse the Great Karoo 
with the Little Karoo (Klein Karoo). The description of the game 
‘Scrabble’ (example 5) could also be useful to the reader who 

TABLE 3: Indigenised words plus paraphrase.
Number Mandela Mtuze Ntuli

1 Malan’s platform was known as apartheid (p. 127). Iqonga likaMalan lalisaziwa ngokuba yiapartheid 
(ucalucalulo) (p. 101).

Isikhali esikhulu afika naso uMalan ngesaziwa 
ngokuthi yi-apatedi (Apartheid) (p. 99).

2 It was an overview of the growth of capitalism as well 
as socialism (p. 168).

Yayimkrobisa umntu kwindlela yokukhula kobukhapitali 
(ubungxowankulu) nobusoshiyali (p. 131).

Kwakubukezwa ukukhula kwekhephithalizimu 
nesoshiyalizimu (p. 129).

3 The PAC presented its manifesto … (p. 266). IPAC yabeka elubala imanifesto (uxwebhu lwenkqubo 
nezinto ejonge kuzo) (p. 209).

I-PAC yethula imanifesto yayo … (p. 205).

4 We were arranged in alphabetical order according to 
the docket … (p. 292).

Sasidweliswe ngokokulandelelana kwealfabhethi 
ngokwendlela esibhalwe ngayo kwidokethi (umbumbutho 
oneenkcukacha zamatyala ethu) (p. 232).

Sasihlelwe ngokulandelana ngokwe-alfabhethi 
ngokwedokethi (p. 226).

5 … at one point I took a pair of field glasses and could 
actually see French troops across the border (p. 355).

… ngelinye ithuba ndathabatha iiferkekire 
(oomabonakude) zasemkhosini ndawabona amajoni 
amaFrentshi angaphaya komda (p. 285).

… ngesinye isikhathi ngakwazi ukusebenzisa 
izibonakude zami ngaze ngawabona ngempela 
amasotsha amaFulentshi ngaleya komngcele (p. 277).

6 … which consisted of jogging, running on the spot, 
push-ups and sit-ups (p. 381).

… ndiphatha kujoga (ukuthi chu ukubaleka) ndibaleka 
ndawonye, ndenze iipush-ups neesit-ups (ukucambalala 
ngesisu uphakamise lo mzimba ungasentla ngeengalo 
nokulala ngomqolo uphakame ngomntla) (p. 305).

… okwakuxuba ukujoga, ukugijima ngimi ndawonye, 
ukude ngiziphakamisa ngezingalo kanye nokude 
ngibhenela ngemuva ngibuye ngihlale ngiqonde 
(p. 295).

7  Later, when I was brought dinner, stiff cold porridge 
with half a teaspoonful of sugar, I refused to eat it (p. 
396).

Emva koko ndithe ndakuziselwa idina (isidlo sosuku), 
umqa nesiqingatha setispuni yeswekile, ndala ukusitya 
(p. 319).

Kamuva, lapho sengilethelwa idina, ipapa elibandayo 
nohhafu wethisipunu likashukela, ngavele ngenqaba 
ukudla le nto (p. 305).

8 The ballies [sic] had … a concave porcelain lid on top 
that would contain water (p. 465).

La mabhakethe … enesiciko esithe fotho seposilina 
(umdongwe othile) ngaphezulu esasinakho ukugcina 
amanzi (p. 375).

Amabhali lana … bese kuba nesivalo sephoselini 
esibheke phezulu esinamanzi (p. 355).

9 But like a child who eats his pudding first before his 
main course (p. 493).

Kodwa njengomntwana oye azitye iizwiti (izibiliboco) 
zakhe phambi kwesona sidlo siphambili (p. 399).

Kodwa njengomntwana odla uphudingi ngaphambi 
kokudla okusemqoka (p. 379).

10 After one of us was diagnosed with an ulcer, we used 
his (p. 500).

Emva kokuba omnye wethu kufunyaniswe ukuba unealsa 
(isilonda esiswini), saya salufumana (p. 405).

kwathi lapho omunye wethu sekutholakele ukuthi 
unesifo sezilonda ngaphakathi, sasebenzisa ubisi 
lwakhe (p. 385).

11 The PAC members derided this at the time as ANC 
propaganda (p. 524).

Amalungu ePAC ayinyemba ngelo xesha le nto esithi 
yipropaganda (ukusasaza ubuxoki ngenjongo ethile) 
yeANC (p. 423).

Ngaleso sikhathi-ke amalungu e-PAC avele akuhleka 
nje lokhu athi yimizamo ye-ANC yokuzakhela igama 
ngamanga (p. 403).

12 In 1967 we organised a petition demanding better 
treatment … (p. 525).

Ngowe-1967 saququzelela ipetishini (uxwebhu 
lwezikhalazo) sinyanzelisa ukuba siphathwe ngendlela 
ebhetele … (p. 424).

Ngo-1967 sahlela ukuba kube nephethishini 
eyayizwakalisa ukuna kwethu ukuphathwa ngendlela 
engcono (p. 404).

13 For our stew we would pick up clams and mussels 
(p. 554).

Ukwenza eso sityu sasiye sichole iiklem (uhlobo 
loonokhenkce) neembaza (p. 450).

Ukuze sense lesi sitshulu, sasiqoqa izinhlobonhlobo 
zezimbaza (p. 430).

14 We also caught crayfish, which hides in the crevices of 
rocks (p. 554).

Sasibamba noonamvuna (iikhreyifishi) ababezifihla 
phantsi kwamatye (p. 450).

Sasibuye sibambe nesikhuphashe esasisifihla 
eminkenkeni yamadwala (p. 430)

15 Abalone, or what we call perlemoen, were my 
favourite (p. 554).

Iabhaloni (oonokrwece abakhulu) okanye le nto sithi 
yoperlemoen yayikokona kutya ndikuthandayo (p. 450).

Ngangiwathanda kakhulu ama-abhaloni, noma lokhu 
okuthiwa yiperlemoen (p. 430).

16 Black Consciousness was less a movement than a 
philosophy … (p. 578).

IBlack Consciousness Movement yayingengombutho 
ngaphezu kokuba yayiyifilosofi (indlela ethile yokuzibona 
izinto) … (p. 469).

IBlack Consciousness yayingagxile khona ekubeni 
yinhlangano, kodwa okwakugqamile kuyona 
kwakungumqondo, inzululwazi ethile … (p. 449).

17 I would speak to the crowd from the balcony of that 
building (p. 674).

Ndandiza kuthetha nezo zihlwele ndikwibhalkhoni 
(indawo ephezulu) kweso sakhiwo (p. 553).

Ngangizokhuluma nesixuku ngimi kuvulandi 
ophezulu kule ndlu (p. 533).

Source: Mandela, N., 1994, Long walk to freedom, Abacus, London; Mandela, N., 2001, Indlela ende eya enkululekweni, transl. P.T. Mtuze, Vivlia, Johannesburg; Mandela, N., 2001, Uhambo olude 
oluya enkululekweni, transl. D.B.Z. Ntuli, Vivlia, Johannesburg
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does not know what Scrabble is. In these examples, Mtuze 
employed explication as a way of simplifying information for 
the reader. In his article, he confirms (Mtuze 2003:151) that he 
sometimes used explication so that the ‘ordinary person could 
understand’. Words or phrases like ‘ukutsho ke’ (which means) 
‘ngabula bona’ (according to them) or ‘ngabula maqabane’ 
(as the comrades would say) expose Mtuze’s voice as translator 
because these are not translations of what is in the source texts 
but translator’s additions. Ntuli, however, did not see the need 
to add anything. Unlike Mtuze, he did not regard it as necessary 

to repeat the direct quote in example 13 in English because he 
could render it in isiZulu. It could be argued, therefore, that the 
tendency to add more information is a personal trait 
distinguishing Mtuze from Ntuli.

Table 5 draws attention to sentences with deletions or 
contractions.

It is interesting to note that in their attempt to facilitate 
understanding, Mtuze and Ntuli applied different approaches. 

TABLE 4: Showing additions (expansion).
Number Mandela Mtuze Ntuli

1 I applied to have my bans temporarily lifted (p. 176). kwakuye kufuneke ndenze isicelo sokuba ukugogwa kwam 
(imiqobo endiyibekelweyo) kunqunyanyiswe okwethutyana 
… (p. 137).

Ngangiye ngicele imvume ukuba ukuvalwa kwami 
umlomo kekumiswe okwesikhatshana (p. 135).

2 Both were interned for their pro-Nazi stance (p. 190). Bobabini babanjelwa ukuhambisana ukuhambisana 
nobuNazi (Natsi, inkqubo yezopolitiko yesiJamani) (p. 148).

Bobabili bavalelwa ngoba bengabasekeli beNazi 
(p. 146).

3 …many argued that the organisation must be prepared 
to operate underground and illegally (p. 199).

kufuneka umbutho ukulungele ukusebenza ngorhubuluzo 
(emfihlakalweni) nangokungekho mthethweni (p. 154).

Baba baningi abathi le nhlangano kumele 
izilungiselele ukusebenza icashile ‘ngaphansi 
komhlaba’ ngaphandle komthetho (p. 152).

4 This was the charge of high treason (p. 237). Eso ke yayisisimangalo sokungcatsha umbuso (ihigh treason, 
ngabula bona) (p. 183).

Lokhu kwakuyicala elikhulu lokuvukela umbuso 
(p. 179).

5 Others read newspapers, did crossword puzzles or 
played chess or Scrabble (p. 247).

…abanye bedlala itshesi okanye uScrabble (umdlalo 
wolwakhiwo lwamagama eqweqweni) (p. 191).

…benze impica yamazwi noma badlale ishesi noma 
isikrebhula (p. 187).

6 …and went past Baragwanath Hospital, the leading 
black hospital in Johannesburg (p. 249).

Ndadlula ngaseBaragwanath (iChris Hani Baragwanath 
kule mihla), esona sibhedlele siphambili kwezabaMnyama 
eRhawutini (p. 193).

Sedlula esibhedlela eBaragwanath, 
okuyisibhedlela sabaMnyama esiphambili eGoli 
(p. 189).

7 The conference took place in Lobatse, just over the 
border in Bechuanaland (p. 401).

loo nkomfa yabanjelwa eLobatse, cebu nje emdeni 
weBechuanaland (eBotswana ngoku) (p. 323).

ingqungquthela yabanjelwa eLobatse, ngaleya nje 
komngcele weBechuanaland (p. 309).

8 I had stated that all MK cadres ought to be good 
communists (p. 424).

ndathi onke amajoni (amakheyida) eMK kufuneka abe 
ngamaKomanisi alungileyo (p. 340).

ngangize ngathi onke amabutho e-MK kumele abe 
ngamakhomanisi amahle (p. 323).

9 Members of the United States Congress protested 
(p. 449).

Amalungu eKhongresi yaseMelika (iPalamente yalapho ke 
ukutsho) nawo avakalisa inkcaso yawo (p. 361).

Amalungu e-United States Congress nawo 
aphikisana nokwakwenziwa (p. 341).

10 …I felt as dry and barren as the Great Karoo (p. 475). …ndandiye ndizive ndingumqwebedu obharhileyo ngathi 
yintlango yeGreat Karoo (eliphakathi eKoloni) (p. 384).

…ngangizizwa sengomile ngifana nogwadule, 
iGreat Karoo (p. 364).

11 …and what he did know was gleaned from the 
propaganda of the right-wing press (p. 574).

…naloo ntwana wayeyazi wayeyigqwathule kwipropaganda 
yamajelo eendaba eqela labanxaxhi basekunene, (abachasi 
bethu ukutsho ke) (p. 465).

…lokho okuncane ayekwazi wayekucoshacosha 
emaphephandabeni alabo abangakwesokudla 
(p. 445).

12 … and regarded the Soviet Union as the evil empire 
(p. 641).

Iyijonge iSoviet Union (amaRashiya ukutsho ke) 
njengombuso okhohlakeleyo (p. 524).

… ithatha ngokuthi iSoviet Union ingumbuso 
omubi … (p. 504).

13 … my wife permitted a group of young men to act as 
her bodyguards (p. 655).

inkosikazi yam yavumela iqela labafana abathile ukuba libe 
ngabakhuseli bayo (oonogada ukutsho) (p. 536).

umkami wavumela iqembu lezinsizwa ukuba libe 
ngabavikeli bakhe (p. 516).

14 ‘I am very glad that you are free, and that you are 
back among your friends and family, but your speech 
yesterday was boring.’ (p. 679).

‘I am very glad that you are free, and that you are back 
among your friends and family, but your speech yesterday 
was boring,’ oko kukuthi ‘Ndiyavuya kakhulu ngokuba 
ukhululekile, nangokuba ubuyele phakathi kwabahlobo 
bakho nosapho lwakho, kodwa intetho yakho yayizolo 
ibikruqula.’ (p. 557).

‘Ngijabula kakhulu ngoba usukhululekile, futhi 
usubuyele kubangani bakho nabomndeni wakho, 
kodwa inkulumo yakho yayizolo ngiyithole 
iwundendende oluyisicefe nje’ (p. 537).

15 …the ANC would launch a nationwide defiance 
campaign with myself as the first volunteer (p. 724).

…iANC iya kuqalisa ngedefiance campaign (iphulo 
lokubonakalisa ukungamkhathaleli urhulumente, 
lokuyinyova ngabula maqabane) endiya kuba livolontiya 
lokuqala kulo mna lo (p. 595).

…i-ANC izoqala umkhankaso kazwelonke 
wokwedelela, mina ngiyoba ngowokuqala 
ukuzinikela ukusebenza indaba yaloo mkhankaso 
(p. 575).

Source: Mandela, N., 1994, Long walk to freedom, Abacus, London; Mandela, N., 2001, Indlela ende eya enkululekweni, transl. P.T. Mtuze, Vivlia, Johannesburg; Mandela, N., 2001, Uhambo olude 
oluya enkululekweni, transl. D.B.Z. Ntuli, Vivlia, Johannesburg

TABLE 5: Showing examples of contraction.
Number Mandela Mtuze Ntuli

1 At Qunu, the only time I had ever attended church was 
on the day that I was baptized (p. 23).

EQunu isihlandlo endakha ndaya ngaso ecaweni 
sasisinye kuphela, iseso somhla wokubhaptizwa kwam 
(p. 17).

EQunu, eSontweni ngaya kuphela mzukwane 
ngibhabhadiswa (p. 17).

2 At about an hour in the air, dawn lightened the terrain 
below (p. 454).

Emva kwesithuba seyure sisemoyeni ukuza 
kumsobomvu kwawukhanyisa umhlaba ngaphantsi 
kwethu (p. 366).

Ngemva kwesikhathi esiyihora sisemoyeni, kwaqala 
ukuntwela ezansi (p. 346).

3 I replied that if he was willing to give me long trousers, 
why couldn’t everyone else have them? (p. 460)

Ndaphendula ndathi, ukuba uyavuma ukundinika 
ibhulukhwe ende, yintoni ebangela ukuba bonke 
abanye bangazinikwa? (p. 370)

Ngaphendula ngathi, ‘Uma ezimisele ukunginikeza 
ibhulukwe elide yini banganikezwa abanye?’ (p. 350)

4 For supper, Coloured and Indian prisoners received a 
quarter loaf of bread (known as katkop, that is a cat’s 
head, after the shape of the head) and a slab of 
margarine (p. 467).

Isidlo sangokuhlwa sabantu beBala namaNdiya 
angamabanjwa sasiye sibe yikota yesonka 
(ekwakusithiwa yikatkop oko kukuthi intloko yekati 
ngenxa yokumila kweso sonka) nomcwe wemajerina 
(p. 377).

Ngedina, iziboshwa zamaKhaladi namandiya zazithola 
ikwata lesinkwa kanye negqinsi lemajarini (p. 356) [The 
katkop description is omitted].

5 I put a brave face on the situation, but inwardly I was 
deeply disturbed and worried (p. 530).

Ndandiye ndizenze ongavakalelwayo yiloo meko, kodwa 
ngaphakathi ndandiphazamiseke, ndikhathazeke 
kakhulu (p. 428).

Ngangizama ukungakukhombisi lokhu, kodwa 
ngaphakathi kopha kakhulu (p. 408).

Source: Mandela, N., 1994, Long walk to freedom, Abacus, London; Mandela, N., 2001, Indlela ende eya enkululekweni, transl. P.T. Mtuze, Vivlia, Johannesburg; Mandela, N., 2001, Uhambo olude 
oluya enkululekweni, transl. D.B.Z. Ntuli, Vivlia, Johannesburg
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Mtuze seems to prefer elaborate phraseology while Ntuli opts 
for condensing the text. For instance, Ntuli in example 1 
translated the source text in six words while Mtuze did so in 
12 words, by omitting certain words or phrases which he 
thought were not important because they were not contributing 
to the meaning of the text. For example, the description of 
katkop (example 4) which is provided in brackets in the English 
and isiXhosa texts is omitted from the isiZulu text. Example 6 
is another instance where Ntuli used a metaphor ‘ngaphakathi 
kopha kakhulu’ (inside I bled profusely) to shorten a longer 
expression. The choice of metaphor expressed the emotion 
more strongly than the source text.

Conclusion
As may be observed from the discussion above, translator 
style involves decision-making during the translation 
process. The translator displays her or his personal touch 
through the words he selects from his or her lexicon or 
‘idiolect’. The most important aspect in our adapted 
definition of style is the recurrence or patterning of certain 
features. It has also been shown that style can be investigated 
from different angles, such as use of grammatical aspects, 
explicitation or, as in the case of this study, translation 
strategies. The literature furthermore revealed that style can 
be identified by comparing translated texts with other 
translations or with non-translated texts. In this study, we 
compared isiXhosa and isiZulu translations of Mandela’s 
autobiography Long Walk to Freedom. The investigation of 
the use of loan words in general suggests that Mtuze is 
closer to the source text than Ntuli. The frequent use of 
target equivalents alongside the English expressions not 
only facilitates understanding but also teaches translation 
students about translation strategies. Although the use of 
italics cannot be said to be a unique feature attributable to 
Mtuze, when compared with Ntuli’s work, it cannot be 
ignored. In the same vein, by not italicising foreign words in 
the isiZulu text, Ntuli made evident his thought processes, 
which differentiates him from Mtuze. By avoiding foreign 
words as much as possible and adopting the paraphrasing 
technique, Ntuli was moving the text closer to the reader.

As proposed by Mikhailov and Villikka (2001),  expansion 
and contraction are other features which clearly distinguish 
the two translators. Mtuze displayed tendencies towards 
expansion while Ntuli was inclined to contraction. Although 
contraction and deletion could be disadvantageous to the 
target reader, in that crucial information could be lost, such a 
strategy simplifies the text and eases the tension whilst 
reading; sometimes too-long sentences hamper the reading 
process. Although sentence construction was not the focus of 
this study, sentence by sentence alignment suggests that 
Ntuli prefers to break up longer sentences. This finding is not 
conclusive but is an area that could be explored further. The 
analysis presented here illustrates that the function of the 
translation and the target reader were always at the back of 
the translators’ minds. It also suggests that Mtuze and Ntuli 
have different translating styles and have subsequently left 

indelible fingerprints on their respective translations of 
Long Walk to Freedom. Whether consciously or unconsciously, 
the two translators exemplified Venuti’s (1986) advocacy 
for visibility. This is evident in their translation of this 
autobiography. Doing so did not deter them from displaying 
their personal imprints as creative writers. As Pekkanen 
(2010) has indicated that translator style can be investigated 
in various ways, more features could be examined in future 
to reveal the style of the two translators or of others. It is 
hoped that this article will pave the way for further research 
into comparative translation studies as regards the indigenous 
languages of South Africa.

Acknowledgements
Competing interests
The authors declare that they have no financial or personal 
relationships which may have inappropriately influenced 
them in writing this article.

Authors’ contributions
A.N. was the project leader and was responsible for data 
collection. K.M. was responsible for theoretical framework 
on corpus design. Analysis was done by both authors.

References
Albir, A.H. & Alves, F., 2009, ‘Translation as a cognitive activity’, in J. Munday (ed.), The 

Routledge companion to translation studies, rev. edn., pp. 54–73, Routledge, 
London.

Aurell, J., 2006, ‘Autobiography as unconventional history: Constructing the author’, 
Rethinking History 10(3), 433–449. http://dx.doi.org/10.1080/13642520600816213

Baker, M., 2000, ‘Towards a methodology for investigating the style of a literary 
translator’, Target 12(2), 241–266. http://dx.doi.org/10.1075/target.12.2.04bak

Baker, M., 2011, In other words: A coursebook on translation, Routledge, London.

Barlow, M., 2001, Analysing parallel texts with ParaConc, viewed 18 February 2014, 
from http://gandalf.aksis.uib.no/allc/barlow.pdf

Boase-Beier, J., 2006, Stylistic approaches to translation, St. Jerome Publishing, 
Manchester.

Brierley, J., 2000, ‘The elusive I’, Meta 45(1), 105–112. http://id.erudit.org/iderudit/ 
00214ar

Carroll, L., 2014, U-Alice ezweni Lezimanga, transl. B Ntuli, Pelmo Books, Pretoria.

Chesterman, A., 1997, Memes of translation: The spread of ideas in translation theory, 
John Benjamins, Amsterdam.

Gibran, K., 2003, Umpholofethi, transl. DBZ Ntuli, Department of Sport, Recreation, 
Arts & Culture, Gauteng Provinciaal Government.

Hewson, L. & Martin, J., 1991, Redefining translation: The variational approach, 
Routledge, London.

Honey, M.F., 2006, ‘(Un)(sub)conscious manipulation: Antjie Krog’s translation of 
Nelson Mandela’s Long walk to freedom’, Unpublished MPhil thesis, University of 
Stellenbosch, Stellenbosch.

Jones, F.R., 2011, ‘Literary translation’, in M. Baker & G. Saldanha (eds.), Routledge 
encyclopedia of translation studies, 2nd edn., pp. 152–157, Routledge, London.

Kamenická, R., 2007, ‘Explicitation profile and translator style’, in A. Pym & 
A Perekrestenko (eds.) Translation research Projects 1, pp, 117–130, Intercultural 
Studies Group, Taragona, viewed 07 April 2015, from, http://isg.urv.es/library/
papers/KamenickaExplicitation.pdf

Landers, C.E., 2001, Literary translation: A practical guide, Multilingual Matters Ltd, 
Clevedon.

Lewandowska-Tomaszczyk, B., 2010, ‘Translation studies: Cognitive linguistics and 
corpora’, in B. Lewandowska-Tomaszczyk & M. Thelen (eds.), Meaning in 
translation, pp. 17–30, Peter Lang, Frankfurt.

Mabuza, J.K.N., 2000, ‘Stylistic techniques in the short stories of DBZ Ntuli’, DLitt et 
Phil thesis, University of South Africa, Pretoria.

Mandela, N., 1994, Long walk to freedom, Abacus, London.

Mandela, N., 2001a, Indlela ende eya enkululekweni, transl. P.T. Mtuze, Vivlia, 
Johannesburg.

http://www.literator.org.za
http://dx.doi.org/10.1080/13642520600816213
http://dx.doi.org/10.1075/target.12.2.04bak
http://gandalf.aksis.uib.no/allc/barlow.pdf
http://id.erudit.org/iderudit/00214ar
http://id.erudit.org/iderudit/00214ar
http://isg.urv.es/library/papers/KamenickaExplicitation.pdf
http://isg.urv.es/library/papers/KamenickaExplicitation.pdf


Page 13 of 13 Original Research

http://www.literator.org.za Open Access

L
L
L

L
L

L
L
i t

e
r a

t o
r

Mandela, N., 2001b, Uhambo olude oluya enkululekweni, transl. D.B.Z. Ntuli, Vivlia, 
Johannesburg.

Mikhailov, M. & Villikka, M., 2001, Is there such a thing as a translator’s style? 
viewed 17 June 2015, from http://ucrel.lac.ac.uk/publications/cl2003/CL2001% 
20conference/papers/mikhailo.pdf

Moropa, C.K., 2005, ‘An investigation of translation universals in a parallel corpus of 
English-Xhosa texts’, Unpublished D.Litt. et Phil. thesis, University of South Africa, 
Pretoria.

Moropa, K., 2011, ‘A link between simplification and explicitation in English-Xhosa 
parallel texts: Do the morphological complexities of Xhosa have an influence?’ in 
A. Kruger, K. Wallmach & J. Munday (eds.), Corpus-based translation studies: 
Research and applications, pp. 259–281, Continuum, London.

Mtuze, P.T., 2003, ‘Mandela’s long walk to freedom: The isiXhosa translator’s tall 
order’, Southern African Linguistics and Applied Language Studies 21(3), 141–152. 
http://dx.doi.org/10.2989/16073610309486337

Munday, J., 2008, The relations of style and ideology in translation: A case study of 
Harriet de Onís, viewed 17 June 2015, from http://www.aieti.eu/pubs/actas/III/
AIETI_3_JM_Relation.pdf

Nida, E.A. & Taber, C.R., 1974, The theory and practice of translation, E.J. Brill, Leiden.

Nokele, A.B.B., 2011, ‘Metaphor in Mandela’s Long walk to freedom: A cross-cultural 
comparison’, Southern African Linguistics and Applied Language Studies 29(3), 
327–341. http://dx.doi.org/10.2989/16073614.2011.647496

Nord, C., 1997, Translating as a purposeful activity: Functionalist approaches 
explained, St. Jerome, Manchester.

Pekkanen, H., 2010, The duet between the author and the translator: An analysis of 
style through shifts in literary translation, Helsinki University Print, Helsinki, 
viewed 17 June 2015, from http://helda.helsinki.fi/handle/10138/19257/
theduet.pdf

Saldanha, G., 2011, ‘Translator style’, The Translator 17(1), 25–50. http://dx.doi.org/1
0.1080/13556509.2011.10799478

Shuttleworth, M. & Cowie, M., 1997, Dictionary of translation studies, St. Jerome, 
Manchester.

Toury, G., 1980, In search of a theory of translation, Porter Institute, Tel Aviv.

Toury, G., 1982, ‘The art and science of translation’, Dispositio 7(19/20), 23–39.

Toury, G., 1995, Descriptive translation studies and beyond, John Benjamins, Amsterdam.

Venuti, L., 1986, ‘The translator’s invisibility’, Criticism 28(2), 179–212.

Vermeer, H.J., 2000, ‘Skopos and commission in translation action’, in L. Venuti (ed.), 
The translation studies reader, 2nd edn., pp. 227–238, Routledge, London.

Winters, M., 2004, ‘F. Scott Fitzgerald’s Die Schönen und Verdammten: A corpus-based 
study of loan words and code switches as features of translator style’, Language 
Matters: Studies in the Languages of Africa 35(1), 248–258. http://dx.doi.
org/10.1080/10228190408566215

Winters, M., 2007, ‘F. Scott Fitzgerald’s Die Schönen und Verdammten: A corpus-based 
study of speech-act report verbs as a feature of translator style’, Meta LII (3), 
412–425, viewed 04 April 2016, from http://www.literarytourism.co.za/index.
php?option=com_content&view=article&id=373:dbz-ntuli&catid=13:authors&Ite
mid=28

http://www.literator.org.za
http://ucrel.lac.ac.uk/publications/cl2003/CL2001%20conference/papers/mikhailo.pdf
http://ucrel.lac.ac.uk/publications/cl2003/CL2001%20conference/papers/mikhailo.pdf
http://dx.doi.org/10.2989/16073610309486337
http://www.aieti.eu/pubs/actas/III/AIETI_3_JM_Relation.pdf
http://www.aieti.eu/pubs/actas/III/AIETI_3_JM_Relation.pdf
http://dx.doi.org/10.2989/16073614.2011.647496
http://helda.helsinki.fi/handle/10138/19257/theduet.pdf
http://helda.helsinki.fi/handle/10138/19257/theduet.pdf
http://dx.doi.org/10.1080/13556509.2011.10799478
http://dx.doi.org/10.1080/13556509.2011.10799478
http://dx.doi.org/10.1080/10228190408566215
http://dx.doi.org/10.1080/10228190408566215
http://www.literarytourism.co.za/index.php?option=com_content&view=article&id=373:dbz-ntuli&catid=13:authors&Itemid=28
http://www.literarytourism.co.za/index.php?option=com_content&view=article&id=373:dbz-ntuli&catid=13:authors&Itemid=28
http://www.literarytourism.co.za/index.php?option=com_content&view=article&id=373:dbz-ntuli&catid=13:authors&Itemid=28

